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From the Administrator

See You in the Big Apple

Vania Haam

This year marks the 50th anniversary celebration for the ATA, and 
with the conference site being in New York City’s Times Square, 
at the heart of the Big Apple, there was much anticipation from 
everyone looking forward to gathering and attending the ATA 
Annual Conference in NYC. The popularity of this year’s conference 
site was validated by the extraordinarily large number of proposals 
that were submitted for this year’s conference - over 400 proposals 
for about 150 available educational session spots!

In preparation for this year’s conference, the KLD Conference 
Committee has worked diligently to contact potential speakers 
(great speakers, I might add!) and put together a solid slate of 
sessions that are sure to please our colleagues.   We were saddened
to find out that not all of the sessions KLD submitted were approved.   
A bit shocked too… considering that the KLD has a good track 
record of getting all of the proposals submitted for the annual 
conferences approved.   But then we got word that other divisions 
suffered a similar fate.  The Conference Organizer had to send out 
a letter to all division administrators, explaining the extraordinary 
circumstances surrounding this year’s selection process where
the organizers had to cut approximately two thirds of the proposals 
submitted.   Wow… We know one thing for sure, that the ATA 
is a very influential organization in the translation and 
interpreting field, and its annual conferences are very popular 
among T&I professionals.

This year, just in the Korean track alone, we have several language 
and topic specific sessions scheduled.  We have two dinners planned, 
the KLD Annual Dinner on Friday and East Asian language Joint 
Dinner on Thursday evening, and a unique Viennese coffee house 
event before the Welcome Reception on Wednesday afternoon. And 
the list of events and activities in a city that is considered a cultural 
and social Mecca is endless.
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Besides over 150 educational sessions offered for your professional 
development, the ATA Annual Conference provides networking 
opportunities that are necessary for your success. Imagine 
a chance to connect with over 1,800 translators and interpreters 
from throughout the U. S. and around the world! The possibilities 
are limitless!

After the conference each year, we hear testimonies from the 
attendees about the benefits of making connections during the ATA 
Annual Conferences.  I hear about colleagues’ job volume increase, 
new client connections from the contacts they made at
the conference, and the benefits of networking and getting their 
names and credentials out there.   You never know who you’re going 
to run into.   So come join us in NYC this fall.  Network and build 
your business. It might just turn out to be the career boost you’ve 
been looking for.  In this sagging economy, wouldn’t that be 
a refreshing breeze?

Kind regards, 

Vania Haam

ATA Korean Language Division Administrator

Vania Haam, a certified court interpreter in Washington State, 
works in state and federal courts, and for various government 
agencies.   Her interpreting and translation experiences cover 
a wide variety of fields and include interpreting for the State 
Attorney General’s Office, the Korean Consulate General’s Office, 
and press events involving the Ministry of Foreign Affairs and 
Trade of Korea, and the US Trade Representative Office. Ms. 

Haam currently serves as the Administrator of the ATA Korean Language Division,
on the board of the Washington State Court Interpreters and Translators Society,
and on the Conference Committee of the National Association of Judiciary 
Interpreters and Translators. 
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From the Editor

Although business has been slow for me this year 
due to the slow economy, I am excited about the 
upcoming ATA Conference in New York this 
fall. After years of traveling to unfamiliar cities, 
this year I’ll be able to just get up in the morning 
in my own house in Staten Island, NY and take 
the ferry and subway to the ATA Conference site 
in Manhattan. Although I have always enjoyed 
traveling to new cities and meeting new members 
at the ATA conferences, it also feels good not have 
to fly on crowded and delayed airplanes and check 
into a hotel with a big suitcase for a change. For the 
privilege of living in this year’s ATA host city, I’ve 
had to put a lot of energy into organizing events
for KLD and other division members of ATA who 
are attending the conference in New York this year.
I have been involved in a lot of the decision making 
as newsletter editor, Assistant Administrator,
and as a member of various committees of the
KLD. The result is here in this newsletter in 
the form of reports from the KLD Conference 
Committee, Nominating Committee and 
Hospitality Committee. 

As the newsletter editor and Assistant 
Administrator of the KLD, I know I won’t be able 
to relax before, during or even after the conference. 
While at the ATA Conference, I will be hunting 
my next victims who can send photos and essays 
about the conference for the upcoming newsletter. 
During the holiday season and long winter days, I 
will be chasing some people to the ends of the earth 
to get the delayed photos and essays they promised. 
(As you may already know, I don’t forget. Those 
photos and essays are precious!) Alas, that is the 
life cycle of an Assistant Administrator and editor 
of KLD. But for the time being, I am enjoying these 
moments. You should enjoy them, too. 

Welcome to New York!

Jisu Kim
Editor of Hangul Herald 

Jisu Kim has been a freelance interpreter/
translator since 1994. She is a certified court 
interpreter in New York State and a contract 
translator for the US State Department. She 
currently serves as the Assistant Administrator 
and newsletter editor of ATA’s Korean 
Language Division. Ms. Kim specializes in 

interpretation and translation for federal/state/municipal courts, 
law firms, financial institutions, entertainment groups, the IT 
industry, and government agencies. Her recent work includes 
translation and subtitling for documentary and drama series for 
CNN, HBO, CBS, PBS, and the Discovery Channel.

Submission Guidelines:

The Hangul Herald is the official newsletter of the 
Korean Language Division (KLD) of the American 
Translators Association (ATA). It is published up to four 
times a year and is constantly looking for contributors 
for the next issue.

The Hangul Herald accepts and welcomes essays, 
reports, announcements, photos, etc. about all aspects 
of Korean language, interpretation, translation, 
education, history and culture. If you are aware of any 
events or activities related to the Korean language in 
your field, community, state or country, please share 
your ideas, thoughts, suggestions, and information with 
KLD members.

Please email articles in a Word file (1500 words or less) 
and photos in a jpeg file to Jisu Kim, the newsletter 
editor, at Korean.trans@hotmail.com any time.

Articles should include the author’s name, a short 
biography (100 words or less), a photo, any appropriate 
copyright notes and other observations. 

Articles and photos are published on a space-available 
basis. They may be edited for brevity and clarity.

Articles, photos and bios appearing in Hangul Herald 
may also appear in other ATA and KLD publications, 
such as on its website and in The ATA Chronicle. All 
copyrights revert back to the author after publication. 

Hangul Herald Submission Deadline:

Spring Issue: December 1
Summer Issue: May 1
Fall Issue: July 1



From the KLD Conference Committee

Updated KLD & KLD Related Sessions

Thursday, October 29, 2009

Translating International Intellectual Property 
Contracts to/from Korean 
K. S. Park
(Thursday, 2:00pm-3:30pm; All Levels; Presented 
in: Korean) 

This session will prepare participants to translate 
intellectual property contracts to/from Korean. The 
speaker will introduce an overview of intellectual 
property law and the prevailing Korean translations 
for important concepts. Participants will learn 
the structures, as well as drafting tips, of major 
types of licensing contracts such as patent licenses, 
copyright licenses, and trademark licenses. The 
session will conclude with a review of sample 
contracts and a set of translation exercises using 
actual intellectual property contracts.

K. S. Park is a law professor at Korea University. He received a 
bachelor’s degree in physics from Harvard University in 1992 
and a JD from the University of California (Los Angeles) School 
of Law in 1995. He practiced law in California and Washington 
State as a licensed attorney. Since his relocation to Korea in 
1999, he has been teaching American law, constitutional law, 
business law, and civil law at various universities. He has also 
worked as a legal consultant for law firms and government 
agencies in Korea, including the Korean Film Council and the 
Korean Institute of Science and Technology. 

Korean Language Division Distinguished Speaker 
Contact: kyungsinpark@naver.com 

Korean Patent Translation: Collaborative Efforts 
with the Korean Intellectual Property Office 
Carl T. Sullivan 
(Thursday, 4:00pm-5:00pm; All Levels; Presented 
in: English) 

Building on continued research presented during 

the past two years, this session will cover specific 
examples of Korean patent translations. It will also 
provide an updated and extensive list of patent-
related Korean/English terms and guidelines 
derived from new collaborative efforts with the 
Korean Intellectual Property Office and other key 
sources. 

Carl T. Sullivan is a freelance Korean>English and 
Japanese>English translator. He launched his Japanese>English 
translation business in 2000. In addition to patents, he also 
translates a variety of other Korean documents. He has been a 
member of ATA since 1993.

Contact: masacatranslations@gmail.com 

Friday, October 30, 2009

Translating International Business Contracts to/
from Korean
K. S. Park
(Friday, 2:00pm-3:30pm; All Levels; Presented in: 
Korean) 

This session will prepare participants to translate 
business contracts to/from Korean. The presenter 
will introduce American contract law and the 
prevailing Korean translations for important 
concepts. Participants will learn the structures, as 
well as drafting tips, of major types of contracts 
such as distributorship agreements, agency 
agreements, and license agreements. The session 
will conclude with a review of sample contracts 
and a series of translation exercises using actual 
contracts. 

K. S. Park is a law professor at Korea University. He received a 
bachelor’s degree in physics from Harvard University in 1992 
and a JD from the University of California (Los Angeles) School 
of Law in 1995. He practiced law in California and Washington 
State as a licensed attorney. Since his relocation to Korea in 
1999, he has been teaching American law, constitutional law, 
business law, and civil law at various universities. He has also 
worked as a legal consultant for law firms and government 
agencies in Korea, including the Korean Film Council and the 
Korean Institute of Science and Technology. 

Korean Language Division Distinguished Speaker 
Contact: kyungsinpark@naver.com
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Korean Language Division Annual Meeting 
Vania H. Haam
(Friday, 4:00pm-5:00pm; All Levels; Presented in: 
English) 

The Korean Language Division’s Annual Meeting 
offers division members a chance to meet and 
network with other Korean translators and 
interpreters. During the division meeting, we will 
review the division’s activities during the past year 
and plan for the year 2010. All division members are 
encouraged to attend, and nonmembers are invited 
to come learn more about the division.

Vania H. Haam is the Administrator of ATA’s Korean Language 
Division. She is a certified court interpreter in Washington State, 
working for federal, state, and municipal courts, as well as for 
various U.S. government agencies. She specializes in criminal 
and civil litigation and conference interpreting for clients such 
as Microsoft, Starbucks, Samsung, ExxonMobile, and various 
universities. She currently serves on the board of the Washington 
State Court Interpreters and Translators Society, and on the 
Conference Committee of the National Association of Judiciary 
Interpreters and Translators.

Contact: vhaam@instepis.com

Saturday, October 31, 2009

Subtitle  Translation Workshop: Space, Timing, 
Context & Character in Korean TV Dramas
D. Bannon
(Saturday, 9:00am-10:30am; All Levels; Presented 
in: English)

Case Studies & Workshop: Challenges and solutions 
for subtitle translations of Korean TV Dramas.  
This session focuses on developing crisp, vibrant 
dialogue while remaining true to the tone and style 
of the original script.  Attendees will learn tips for 
editing to fit space/timing requirements; when to 
choose literal vs. non-literal translations; how to 
communicate context and character; and tricks 
for working within the vastly different Korean 
and English grammatical structures.  Handouts, 
scripts, audio/visual aids and group interaction.  
(Developing character voices will be covered in the 
Asian Language Joint Session; Korean/American 

colloquial and idiomatic expressions will be in a 
separate presentation.)

D. Bannon is a Korean>English translator. In addition to ATA 
and ATA’s Korean Language Division, he is also a member of the 
American Literary Translators Association.

Contact: koreantranslation@truvista.net

Cultivating a Successful Career as a Korean 
Interpreter and Translator
Vania H. Haam
(Saturday, 11:00am-12:00pm; All Levels; Presented 
in: English and Korean)

The speaker will address what it takes to launch
and cultivate a successful career as a Korean 
interpreter and translator. What are the deciding 
factors when contemplating a career in this field? 
How do you develop skills and set yourself apart 
from the crowd as a competent professional? 
The presenter will address market trends and 
share feedback from surveys and interviews of 
experienced translators and interpreters, along 
with insights from her own experiences.

Vania H. Haam is the Administrator of ATA’s Korean Language 
Division. She is a certified court interpreter in Washington State, 
working for federal, state, and municipal courts, as well as for 
various U.S. government agencies. She specializes in criminal 
and civil litigation and conference interpreting for clients such 
as Microsoft, Starbucks, Samsung, ExxonMobile, and various 
universities. She currently serves on the board of the Washington 
State Court Interpreters and Translators Society, and on the 
Conference Committee of the National Association of Judiciary 
Interpreters and Translators.

Contact: vhaam@instepis.com

Translations for Media, Entertainment, and 
Corporate Industries in East Asian Markets
Hiro Tsuchiya, Garry X. Guan, and D. Bannon
(Saturday, 2:00pm-3:30pm; All Levels; Presented 
in: English)

During this panel discussion, the speakers will 
share an experience providing simultaneous 
interpreting for a live performance by the most 
popular comedian in China, Zhao Benshan, and his 
performing troop from Northeastern China. They 
will discuss developing character voices for English 
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subtitles for Korean television dramas and the 
challenges of remaining true to cultural archetypes 
and concepts. They will share insights on how to 
develop time-edited scripts from translation and 
provide a voice-over demonstration.

Hiro Tsuchiya has completed over 150 studio recordings
of Japanese voice-overs while working as a technical and 
business interpreter and intercultural consultant for over 20 
years, serving clients in the steel, automotive, machinery, and 
communication industries in the U.S., Japan, and Europe. A 
member of ATA since 1992, he is a member of ATA’s Japanese 
Language Division. 

Contact: tsuchiya@yamaryusa.com

Garry X. Guan is a full-time translator and interpreter. He is also 
a certified mediator in Georgia, a professional anthropologist, 
a senior consulting archaeologist, a certified underwater 
archaeologist, and a computer graphics artist. He has a BA in 
history and archaeology from Beijing University and an MA in 
anthropology from Beijing’s Central University of Nationalities. 
He also completed five years of study in a PhD program in 
anthropology at the University of Pittsburgh. 

Contact: garry@aals.com

D. Bannon is a Korean>English translator. In addition to ATA 
and ATA’s Korean Language Division, he is also a member of the 
American Literary Translators Association.

Contact: koreantranslation@truvista.net
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KOREAN LANGUAGE DIVISION
NOMINATING COMMITTEE REPORT

Date: July 29, 2009

To: Jamie Padula

 ATA Chapter and Division Relations Manager

 225 Reinekers Lane, Suite 590

 Alexandria, Virginia 22314

From: D. Bannon, Nominating Committee Member

 Ji Eun Lee, Nominating Committee Member

Subject: Slate of Candidates Nominated for 2009 KLD Elections

The following candidates have been nominated and have agreed to run:

 Administrator: Vania Haam 

 Assistant Administrator: Jisu Kim 

 Secretary /Treasurer: Rachel Park

Cordially,

D. Bannon, Chair

Nominating Committee Report
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From the Nominating Committee

2009 Korean Language Division
Candidate Statements

Candidate Statement for KLD Administrator: Vania Haam

It has been an honor serving the Korean Language Division during its early years, first as a co-moderator 
of the Listserv, then as an Acting Administrator, and as the KLD’s first Administrator.  During the past few 
years, I watched the KLD membership steadily grow and witnessed launches of new services for the members 
under the excellent leadership of dedicated colleagues. The formation of the Korean Special Interest Group 
and its Listserv in 2005, the establishment of the Korean Language Division in 2006, the launch of the 
KLD website and newsletter publications since 2007, and the educational sessions during the ATA Annual 
Conferences would not have been possible without the commitment and hard work of the wonderful 
members who stepped up to the leadership positions. It has been such a pleasure working with the dedicated 
colleagues of the KLD and the supportive staff of the ATA.

If elected, I would like to continue building up leadership to expand the Division’s services and look for 
more opportunities for KLD members to participate in activities of the Division. We have many things to 
accomplish, first and foremost being the Korean certification exams. With the emerging leadership in the 
Division, I have full confidence that the KLD will continue to thrive and grow. It has been my pleasure and 
privilege to work with the members of the KLD, and I look forward to working with all of you for the next 
two years

Vania Haam, a certified court interpreter in Washington State, works in state and federal courts, and for various 
government agencies. Her interpreting and translation experiences cover a wide variety of fields and include 
interpreting for the State Attorney General’s Office, the Korean Consulate General’s Office, and press events 
involving the Ministry of Foreign Affairs and Trade of Korea, and the US Trade Representative Office. Ms. Haam 
currently serves as the Administrator of the ATA Korean Language Division, on the board of the Washington State 
Court Interpreters and Translators Society, and on the Conference Committee of the National Association of 
Judiciary Interpreters and Translators.
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Candidate for Assistant Administrator: Jisu Kim

I am running for a second term as Assistant Administrator of the Korean Language Division (KLD). I have 
served the KLD in various capacities over the past five years, keeping minutes at the first Korean Special 
Interest Group in 2005, serving as acting Assistant Administrator of the KLD in 2006-2007, and as Assistant 
Administrator in 2007-2009.

My service to the KLD includes drafting the KLD bylaws, delivering presentations to the East Asian 
Language joint sessions at the ATA conference, completing the new KLD website, recruiting guest speakers 
for the KLD sessions, arranging the KLD & East Asian Division Joint Dinners, and editing Hangul Herald, 
the official newsletter of the Korean Language Division.

My goals for our division for the next two years include (1) making the KLD more visible to the general 
public while maintaining a strong presence within ATA; (2) continuing to recruit dynamic, engaging 
speakers to make conference presentations to the KLD membership; (3) reaching out to more KLD 
members who may be interested in serving on various committees within the KLD; and (4) providing 
basic information and support for new members and advanced training and professional development 
opportunities for our more experienced members through the KLD newsletter, listserv and website.

I am confident that I can continue to provide strong leadership for the KLD and work to make our presence 
felt within ATA and beyond. I would like to ask for your support in electing me Assistant Administrator of 
the Korean Language Division.

Jisu Kim has been a freelance interpreter/translator since 1994. She is a certified court interpreter in New York 
State and a contract translator for the US State Department. She currently serves as the Assistant Administrator 
and newsletter editor of ATA’s Korean Language Division. Ms. Kim specializes in interpretation and translation 
for federal/state/municipal courts, law firms, financial institutions, entertainment groups, the IT industry, and 
government agencies. Her recent work includes translation and subtitling for documentary and drama series for 
CNN, HBO, CBS, PBS, and the Discovery Channel.
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Candidate Statement for KLD Secretary/Treasurer: Rachel Park

I am honored to be a part of the early years of the KLD and very excited to see this little seed grow every 
year. The Korean Language Division is a very young division within ATA, but it took many years of efforts 
until it was born. Participating in the KLD inaugural meetings in 2007 in San Francisco, I have to admit that 
my joy got doubled because I once tried to organize the KLD in Toronto during 2004 ATA conference. For 
the past two years, I have had the opportunity to serve as Assistant Editor for Hangul Herald, the official 
newsletter of the KLD, and witnessed closely the development of the KLD.  The officers who served the first 
term did a great job and I believe their relentless efforts must be followed by their successors.

If elected as the Korean Language Division’s Secretary/Treasurer, I would do my best to help the 
Administrator and Assistant Administrator achieve the goals set for the KLD for the next two years. I 
would also help facilitate the communications between the members/non-members and the officers of 
the KLD so we can grow our membership base. In the long run, I would like to help lay foundations for 
setting up Korean certification procedures so we can cultivate many qualified Korean < > English language 
professionals. Eventually, I would like to see the KLD become a leading resource in the United States for all 
Korean translation needs for prospect clients, translation agencies, as well as freelancers.

Rachel Park is a graduate of the University of California at Berkeley (BA in Political Economy of Industrial Societies) 
and New York University (MA in Politics). Rachel started her career as a multilingual translation project manager. 
As freelance translator and reviewer, she has served various agencies and clients worldwide. A native of Seoul, 
her recent translation work focuses on patent, healthcare, and education. She is also the founder of GIOCEO 
International, Inc., a New York-based translation service provider. She enjoys traveling in her leisure time.
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Central Park Walk & Viennese Coffee Time
For KLD Members

The KLD invites all of our members to join us for a stroll in Central Park and coffee at an authentic Viennese 
café on the first afternoon of the ATA Conference. This is a chance for KLD members to get to know each 
other in a fun and casual setting. Formal attire is not required, but fashionable walking shoes are highly 
recommended!

Time: 2:00pm-5:00pm,
 Wednesday, October 28, 2009
Meeting Point: Meet in the lobby of the ATA
 Conference hotel at 1:45pm

Central Park Walk: 2:00pm-3:00pm
Website: http://www.centralpark.com

Central Park, the first landscaped public park in the US and a prominent New York City landmark, is 
a green oasis in the great concrete, high-rise landscape of New York City. It is an integral part of the 
Manhattan environment, which includes classic architecture, gorgeous statutory, up to date sports, 
educational and performance facilities. 

Viennese Coffee Time: 
3:00pm-5:00pm
Café Sabarsky
1048 5th Avenue (on 86th St.)
New York, NY 10028
Website: http://www.neuegalerie.org/main.html?langkey=english

Located in the Neue Galerie, Austrian art museum, Café Sabarsky draws its inspiration from the great 
Viennese cafés that served as important centers of intellectual and artistic life at the turn of the century. It is 
outfitted with period objects, including lighting fixtures, furniture, and banquettes from Europe. The café 
serves delicious Viennese coffee and cakes such as Kaiser Melange and Sachertorte. 

* If you have questions, please contact Jisu Kim, Chair of KLD Hospitality Committee, at
Korean.trans@hotmail.com. To check for last minute changes, please check the Hospitality Committee page 
of the KLD website at http://www.ata-divisions.org/KLD. 



12 13

From the KLD Hospitality Committee

Joint Dinner

The venue is a Jazz/Karaoke bar located in Koreatown in Manhattan, which is about a 10-15 minute walk 
from the ATA Conference site. A light Korean dinner will be served buffet style with a cash bar. After 
enjoying the buffet dinner, we invite everyone to sing their favorite English/Korean/Japanese/Chinese 
songs on the open karaoke stage or sit back and relax with a drink while other members vie for the title 
of ATA Idol!

Time: 
6:30pm-10:30pm, Thursday, October 29, 2009

Location: 
J’z (in the Restaurant Wonjo building)
23 West 32nd Street (between 5th & 6th Avenue) 
4th Floor
New York, NY 10001 
T: 212-244-3240

Payment: 
$30/person for dinner & karaoke must be paid to each Division Administrator at the bar. 

Space is limited. Please RSVP with each Division Administrator by September 25, 2009. 

CLD: Mr. Bruce G. Hyman, banda.hyman@verizon.net
JLD: Mr. Richard Mott, rmmott@earthlink.net
KLD: Ms. Vania Haam, VHaam@instepis.com

East Asian Language Division

The Korean Language Division is pleased to host the East Asian Language Division Joint Dinner this year. 

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text
 s

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text
 

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text

jeff
Typewritten Text



12 13

 

Korean Language Division Dinner

The Korean Language Division is pleased to announce the 2009 KLD Dinner. The dinner will be held at Ichi 
Umi, a seafood buffet restaurant located in Koreatown in Manhattan, which is about a 10-15 minute walk 
from the ATA Conference site. The buffet includes a sushi & sashimi bar, salad bar, seafood & non-seafood 
entrée bar, and dessert bar. The food there is so excellent and diverse that it’s impossible to taste everything 
in one sitting. So come prepared with a healthy appetite! 

Time: 
6:00pm-8:00pm, Friday, October 30, 2009

Location: 
Ichi Umi
6 East 32nd Street (& 5th Avenue)
New York, NY 10016
T: 212-725-1333

Payment: 
$40 per person for dinner (including tax and tip) will be collected at the restaurant.

Space is limited on Friday night. Please RSVP with Rachel Park, KLD Hospitality Committee member, 
at vinetree@gmail.com by September 25, 2009. 

*If you have questions, please contact Jisu Kim, Chair of KLD Hospitality Committee, at Korean.trans@
hotmail.com. To check for last minute changes, please check the Hospitality Committee page of the KLD 
website at http://www.ata-divisions.org/KLD.
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Traditional Korean Measuring Systems 
and Modern Metric & US Equivalents

By
D. Bannon

Humans measure things. How that’s done changes over time, but even the most modern systems have roots 
in the past. This is particularly true in South Korea and the United States. Despite aggressive campaigns 
by both governments to promote the international metric system, Koreans still measure in pyeong and 
Americans still love their inches and feet.

South Korea even has bans and fines in place, but to little avail. Tradition dies hard, and old measurements 
are unquestionably a part of the rich Korean heritage. It’s impossible to read a history textbook, let alone 
watch an historical drama, without some knowledge of the most basic traditional measurements. The 
agricultural and real estate industries in South Korea continue using purely Korean measures.

What follows is a mix of old and new. Some of the traditional terms listed are still in use; others have long 
since lost currency in colloquial expression. But knowledge of all of them is important to the working 
translator.  Each term is converted to the metric and English system.

CHANGES
Units of measure are fluid and change over time. For example, 1 bo (보 [步]) was initially adapted from the 
Chinese system in Korea as the equivalent of an elderly man’s stride, or 8 cheok (주척 [周尺] 8척).  This 
changed over the years and by 1444 (the 26th year of the reign of King Sejong [세종 26]) a bo was officially 
set at 6 cheok (6척).  Not to be outdone, the elusive cheok (척[尺]), also called ja (자), was originally about 
18cm, or the space of a hand, as represented in ancient hieroglyphs (상형문자 [象形文字]) by the character “
尺.”  In China the measurement went from 18cm to 23cm, and finally 24.5cm. In Korea, 1 cheok was about 
32.21cm throughout the Goryeo Dynasty (or Koryŏ; 고려왕조 [高麗王朝]; 918-1392) and the early Joseon 
Dynasty (or Chosŏn; 조선왕조 [朝鮮王朝]; 1392-1910). King Sejong set a cheok at about 31.22cm in the 12th 
year of his reign (1430). By 1902 the measurement for 1 cheok was about 30.303cm and called a gokcheok (
곡척 [曲尺]).  For the truly obsessive, like certain writers, these are the measures prior to King Sejong:

 1 cheok = 1 ja = 32.21cm
 1 jucheok = about 32.21cm * 0.83= 26.7cm
 1 bo = 6 jucheok * 26.7cm = 160.2cm
 1 li = 360 bo = 360* 160.2cm= 576.72m

 세종 이전의 1척 = 1자 = 32.21cm를 적용하면:

 1 주척 [周尺] = 약 32.21cm * 0.83= 26.7cm
 1 보 [步]  = 6주척(周尺) * 26.7cm = 160.2cm
 1 리 [里] = 360步 = 360* 160.2cm= 576.72m
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“giving up” is pronounced pogi (포기). This term is also used exclusively to count cabbages, so rather than 
say, “1 cabbage, 2 cabbages...” one would use the counting term, “1 pogi, 2 pogi, 3 pogi...” As a joke, Koreans 
mix the terms, saying, “The only time I use the word pogi (give up) is when I pogi (count) cabbages.” 
This pun can be translated as follows: “Give up?” Bong-sun asks. “You can never count me out.  The only 
‘counting out’ I do is ‘counting out’ cablages.” The dialect joke continues:

 Bong-sun: So stop being a whiny kawt and find my money.
 Policeman: This is just… hang on, what’s a kawt? And cablages?
 Bong-sun: What do you mean what? A kawt is a kawt. Cablages are cablages. You’ve never heard of 
 a kawt? Meow, meow.
 Policeman: Ah, a cat. So you’re saying “a quiet cat catches the rat”? (Traditional Korean 
 proverb.) But what about cablages?
 Bong-sun: How can a policeman not know cablages?  Don’t you eat kimchi at home?
 Policeman: Yeah, I eat kimchi... Ah, so cablages are cabbages. So you said, “Never count me out, I only 
 count cabbages”. Why are country accents always such a headache?

D. Bannon is a Korean-to-English translator. A member of the ATA Korean Language Division, he is also member 
of the American Literary Translators Association (ALTA).  He is currently translating an epic Korean historical drama, 
which explains this article!

I Really Really Like You excerpt © 2008 YA Entertainment, LLC. Reprinted with permission.
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Join the KLD listserv! 

KLD Listserv is the official online discussion group
for the Korean Language Division (KLD) of the 
American Translators Association (ATA).  In addition 
to lively discussions among KLD members, the KLD 
Listserv provides information on KLD’s annual 
meetings, newsletters, resources, photos, and a link
to the KLD website.

If you are currently a member of the KLD, please visit 
our Listserv at http://tech.groups.yahoo.com/group/
ataKorean.  If you are unsure whether or not you are a 
member of the KLD, please contact Mr. Jamie Padula, 
Chapter and Division Relations Manager at jamie@
atanet.org.

For questions and more information, please contact the 
moderators of the Listserv: 

Ji E. Lee: jieunlee@translatorpros.com
Don Shin: don@1stoptr.com 

Oops! 

During my years in Korea, the most embarrassing 
language situations have occurred when I’ve misused 

the honorific forms. Of course, I’ve spoken 존대말 to 
children more times than I can count and from time-

to-time, I’ll say a little 반말 to adults. Usually I can fix 
the issues with the adults pretty quickly, but the kids 
always start laughing immediately and any attempt to 
fix it is “too little, too late”.

Here are a couple specific situations that had me 
grimacing long after the events recounted: 

Many years ago, I was having trouble with my computer 
and called in to LG technical support for someone to 
come out and get it running for me. I was pretty upset, 
and in the process of my pushing them to send out a 
technician quickly, the customer service representative 
asked me if I really needed to use the computer or 
not, to which I replied in a loud voice, “컴퓨터가 얼마나 
필요하신지 몰라요!”… It was only later when my wife told 
me what I’d done wrong that I realized how silly I must 
have sounded.

More recently, I was at the hospital for an x-ray and as 
I entered the exam room, the nurse asked me if I spoke 
Korean (a rather common question for me!), to which 
I replied, “네, 한국말 잘 하세요.” I caught myself 
quickly, but not before she’d replied with a sly smile,
“오, 한국말 잘 하시는군요!”… I felt pretty stupid. 
(Steven Bammel, Korean Translator)

*Please email me your unforgettable mistakes (the 
funnier, the better). You can use your initials or 
an alias if you do not want to reveal your name because 
you are too embarrassed by it. I promise I will keep 
your secret. –Jisu Kim, newsletter editor at
Korean.trans@hotmail.com

KLD Communication Committee! 

KLD Communication Committee was formed at 
the KLD Annual Meeting during 2008 ATA Annual 
Conference in Orlando, Florida in order to enhance 
communication among the KLD members through the 
newsletter, listserv and website of the Korean Language 
Division. KLD Communication is in the process of 
updating both layout design and content of KLD 
newsletter, listserv and website this year.  If you have 
any suggestions/comments, please contact Jisu Kim, 
Chair of KLD Communication Committee any time at 
Korean.trans@hotmail.com

orean anguage ivision 




